
Karen Margrethe Pedersen:

Jyderne i Ømålsordbogen

Se engang på kortet på side 7. Ser et af områderne ikke lidt mærkeligt
ud?

Jyderne vil nok have svært ved at få øje på noget påfaldende,
men fynboerne vil straks finde “fejlen” og undre sig: Hvorfor er Fyn
og de sydfynske øer blanke? Ordet dej er jo helt almindeligt i det
fynske område, og det hedder dæ„j, dæj, de„j og de„ akkurat som i
Jylland.

Forklaringen er enkel: Kortet stammer fra Jysk Ordbogs præsen-
tationshefte, og her medtager man selvfølgelig ikke fynske former. Fyn
er med på alle kort i Jysk Ordbog, men altid som “ukendt land”.

Men Fyn og de øvrige øer er på ingen måde “ukendt land” for sprog-
forskerne. Dialekterne på Øerne er lige så grundigt udforsket og be-
skrevet som de jyske dialekter, og på Institut for Dansk Dialektforsk-
ning ved Københavns Universitet har man en stor seddelsamling og en
stor båndsamling med “ømål”. Og ud fra disse samlinger kan man let
fylde det blanke Fyn (og småøerne sydfor) ud med udtaler af dej, som
det er gjort på kortet side 9; at Jylland så er ladt blank her, kan være et
elskværdigt drilleri til de selvbevidste jyder.

På Institut for Dansk Dialektforskning arbejder man på at redi-
gere og udgive en ordbog over ømålene, og det er artikler fra denne
ordbog, jeg vil præsentere i det følgende. I Ømålsordbogen beskrives
dialekterne på Sjælland, Fyn, Lolland-Falster og de omliggende min-
dre øer. Både “ord” og “sag” får en grundig behandling. Ordbogen
indeholder ikke alene oplysninger om ordenes udtale, bøjning, betyd-
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ning og brug, men også udførlige beskrivelser af mange af de redska-
ber og arbejdsgange, som hørte til ældre tiders bonde-, fisker- og hånd-
værkerkultur. Under drivgarn finder man fx en skildring af drivgarns-
fiskeriet, med brug af fiskernes egen terminologi (drive efter sild,
bæltsbåd, garnlænke eller -længde, drivtov, kølgarn, rumpegarn osv.),
og under binde er der saglige afsnit om at binde neg, at binde fiskegarn
og at binde i betydningen ‘strikke’. Tidsmæssigt dækker ordbogen en
periode på ca. 200 år, med tyngdepunkt i tiden 1850-1920.

Redaktionen af Ømålsordbogen er kommet til ordet gud. Men til
ære for de jyske læsere af Ord og Sag har jeg valgt at springe længere
hen i alfabetet, til ordet jyde. Jeg har redigeret artiklerne jyde og jysk
og sammensætninger med jyde-, og nogle af artiklerne er gengivet side
19-22 (med enkelte forklaringer i højre spalte). Vi skal nu se nærmere
på, hvad Ømålsordbogen har at sige om jyderne. Hvilken rolle har
jyderne spillet for øboerne?

Jyde og jyllænder

Jyde er den gamle betegnelse for en person fra Jylland, i middelalderen
skrives det iutæ. Oprindelsen til ordet er omdiskuteret, og den behand-
les ikke i Ømålsordbogen. Der bringer vi kun etymologier til de ord,
der ikke findes i Ordbog over det Danske Sprog (ODS). Ordet jyde
indgår som 1.led i navnet Jylland, olddansk Iutland. Landet har altså
navn efter sine indbyggere. Men ud fra navnet Jylland har man dannet
et nyt indbyggernavn, jyllænder. En jyllænder er en person, der bor i
Jylland, svarende til, at en sjællænder er en person, der bor på Sjæl-
land, og en lollænder en person, der bor på Lolland. Artiklen jyllæn-
der er ikke medtaget nedenfor, men ordet er optegnet på Sjælland,
Lolland, Fyn og Ærø, med bemærkninger som “ældre”, “brugt af de
gamle”.

Ligesom andre indbyggernavne er jyde maskulinum. I ømålene
(undtagen ærøsk og yngre sjællandsk) har man bevaret det gamle nor-
diske system, hvor substantiverne (navneordene) har 3 køn: maskuli-
num, femininum og neutrum (intetkøn). På Langeland hedder det fx. iç
kat, en kowné, et laç·m en kat, en kone, et lam, og i bestemt form kati,
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kownén, laç·mét.Man siger iç kat både om en hankat og en hunkat. Men
man kan ikke få sig selv til at sige iç jy· om en kvinde. Enten vælger
man et andet ord eller udtryk, eller også bruger man femininums form.
Det hedder altså haç æ iç jy· han er en jyde, men hans kowné æ en jy·
hans kone er en jyde, og ham jy·i ham jyden, men heç· jy·én hende
jyden. Se citaterne side 19.

På samme side ser man, at Jyde kan bruges som tilnavn til tilflyttede
jyder (Ole Jyde og Jyde-Else), og at en jyde i daglig tale kan omtales
som Jyden. Det er der intet overraskende i. Også navne som Søren
Lollik og Thorvald Fynbo er almindelige, og mangen en bornholmer
må på Øerne finde sig i at blive omtalt som Bornholmeren.

Der bor en gyde omme i den jyde

På Øerne har ord som gøre, gerne, gyde og gilde tidligere været udtalt
med j-. Denne udtale kan stadig høres på Møn, Lolland-Falster og de
sydfynske øer, og der er rester af den på Sjælland og Fyn, især i de
sydlige egne. Under påvirkning fra rigsdansk begyndte man imidlertid
at erstatte j- med g-, tidligst på Sjælland og Fyn, og i nogle tilfælde
gjorde man det også i de oprindelige j-ord: Ligesom järné (gerne) blev
til gärné, kunne jär‚n (jern) blive til gär‚n.Og ligesom jy· (gyde) blev
til gy·, kunde også jy· (jyde) blive til gy·. Formen med g- er optegnet
på både Fyn og Langeland, og jeg har selv talt med en gammel lan-
gelænder, der skiftevis kaldte jyderne for jy·ér og gy·ér. Ordspillet der
bor en gyde omme i den jyde lå næsten i luften. (Se side 20).

.. sagde jyden

Jyden optræder som den enfoldige hovedperson i en række små “hi-
storier” med fast opbygning: Det læer dog, sagde Jyden, han stod bag
en gjærdestaver (se side 19-20). Historier af denne type regner man
traditionelt til ordsprogene, men egentlig udgør de en lille genre for sig
selv. De kaldes undertiden for wellerismer – efter Charles Dickens per-
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son, tjeneren Sam Weller, og hans fader, dagvognskusken Tony Weller,
der bruger dem hyppigt.1

Det kan vist ikke undre nogen, at øboerne har ordsprog og tale-
måder om jyderne, og heller ikke, at de som regel ikke er særlig smig-
rende. Det er almindeligt, at man gør grin med “de andre”. En lollik og
en lort, er lige snart gjort, siger man på Falster. En falstring og en
ski(d), er lige snart forbi, svarer man på Lolland. Faktisk er det for-
bløffende, så få ordsprog og talemåder der er om jyderne.

Kvabjyder, jydekvabber og andre sære fisk

Nedsættende betegnelser for jyder er heller ikke hyppige i Ømålsord-
bogen. Ganske vist siger fynboen ifølge Kristensens Ordsprog, at der
er syv slags jyder: “Kronjyder, Kvabjyder, Flynderjyder, Torskjyder,
Træskojyder, Fnatjyder og Molboer”.2 Men af de nedsættende navne er
det kun kvabjyder, der findes i ordbogens samlinger. Kvabjyder er
optegnet spredt på Øerne. Det bruges om jyder, “der snakker ravjysk”,
“så man ikke kan forstå dem”. Kvab kendes fra kvabtorsk, ålekvabbe
og kvabset, om noget der er bævrende eller fedt af konsistens, men i
ordet kvabjyde er kvab snarest brugt om noget lydligt. I ODS har man
et verbum kvabbe, der kan betyde “give en dump, klaskende ell. svup-
pende lyd”, og på Fyn kan kvabbe betyde “mukke, brokke sig, tale mut
eller studs”. Det er formentlig dette, der har givet navn til jyderne. “De
kan ikke synge som fynboerne, men kører frem ad en skærvebelagt
vej”, skriver en sydfynbo. “Kvabbe betyder tale mut, med stød. Fynbo-
erne siger, at jyderne kvabber og kalder dem undertiden jydekvabber”,
skriver en anden.

I det sidste citat er kvabjyder vendt om til jydekvabber. For-
mentlig er der her tale om et lille ordspil på ålekvabber, men omvendte
sammensætninger er iøvrigt ikke helt ualmindelige i dialekterne.3
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Jydekvabber er altså ikke fisk, men mennesker. Til gengæld er
jydekællinger ikke mennesker, men fisk. Ordet jydekælling bruges om
fisken hå-ising (sjældnere om ising) og findes allerede i Videnskaber-
nes Selskabs Ordbog (VSO) fra 1820. Ordet er især optegnet hos Øre-
sundsfiskerne, både de sjællandske og de skånske. I stedet for jyde-
kælling kunne man også sige jydekone, jydemær og jydetunge (se artik-
lerne s. 21-22).

Kilderne siger ikke noget om, hvordan hå-isingen har fået navnet
jydekælling. Fisken er ret værdiløs som spisefisk, og en enkelt kilde
nævner, at den altid er fuld af rogn. Navnet er utvivlsomt ment som
skældsord, men hvorfor har man netop valgt et skældsord med jyde-?
Det har jeg ingen forklaring på.

Lige så lidt kan jeg forklare, hvorfor gule ål i Dragør blev kaldt
jydeål eller jyder. Måske har man brugt jyde- som almindeligt udtryk
for ringeagt.

En rigtig jydeløgn

“Efter gammel Skik lastede man Jyderne for deres Fattigdom og Uren-
lighed. Det hed sig, at naar Jyderne bryggede Øl .. hængte de en Pose
Humle og en Pose Malt ud i Midten af Gadekæret. Til daglig tog man
inde ved Bredden; men kom der fremmede, tog man ude ved Siden af
Poserne. Det hed sig ogsaa om Jyderne, at de var slemme til at prale.
De gamle fortalte, at alle de Jyder som kom herover som Soldater i
Krigsaarene, sagde, at de var Gaardmandssønner. Men saa kunde det
ske, at de i Fuldskab lod hinanden høre, at de tre Længer af “Gaarden”
var Tornegærder. Man gik ud fra, at alle Jyder var lusede, og man talte
om de store Jydelus. Man talte ogsaa om Jydeskab eller Jydefnat. Men
i løbet af 1890’erne fik man paa Vestfyn en anden Opfattelse af
Jyderne. Der kom en Mængde Jyder til Fyn, de fleste som Tjeneste-
folk.” Således skriver en vestfynsk lærer i 1936.4

I ordbogen medtager vi kun det, der har knyttet bestemte ord
eller vendinger til sig, og i dette tilfælde er det kun jydefnat, jydeskab
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og jydelus. Ordene kendes kun fra den ene vestfynske kilde, men fnat
kan ifølge en anden kilde kaldes for jysk liberi5, og fnatjyder var én af
de 7 slags jyder, der nævnes i Kristensens Ordsprog.

“Det hed sig om Jyderne, at de var slemme til at prale”, skriver
fynboen ovenfor. Det hed sig også, at de var slemme til at lyve. Han
lyver så stærkt som nogen jyde og Det var en rigtig jydeløgn, sagde
man på Øerne. (Se artiklen jydeløgn s. 21).

En jydeløgn er en grov løgn. Ordet er optegnet spredt på Øerne,
og findes allerede i 1688 hos Peder Syv, der dog retter det til jødeløgn,
“thi Juderne (dvs. jyderne) have uskyldigen hørd ilde for løgn”.6 Heller
ikke Feilberg bryder sig om jydernes ry for løgnagtighed, og under or-
det løgn skriver han: “den Lyst, Jyden har til at fortælle en god histo-
rie, kan måske have givet anledning til udtrykket: en rigtig jydelögn”
(med henvisning til Højskolebladet 1887).7

Hvordan begrebet jydeløgn er opstået, fortaber sig i det dunkle.
Men i de mange år, det har eksisteret, har det været med til at danne
øboernes billede af jyderne. Først da man fik mere kontakt mellem
landsdelene, og jyderne “indvandrede” i større mængde, fik man et
sandere billede af dem. Ord kan være både vildledende og skadelige.

Uldjyder og jydepottemænd

De jyder, man kendte før den store “indvandring”, var enkelte tilflyt-
tere samt soldater og handelsmænd. De omvandrende uldjyder (hose-
jyder, hosekræmmere, uldkræmmere, jydekræmmere) var kendt overalt
på Øerne, og i Strøby kro på Stevns havde man ligefrem et kammer,
der blev kaldt Jydekammeret, fordi de plejede at overnatte der.

Jydepottemændene (eller blot pottemændene) omtales især i de
fynske optegnelser, men de sorte jydepotter af uglaseret ler var kendt
overalt på Øerne. De blev brugt til mælkekar, kogekar og meget andet,
og de var bedre end de gamle jerngryder, for “de blånede ikke
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maden”.8 De gik først af brug, da man fik emaljerede gryder. “Potte-
mænd kom endnu i 1890’erne til Fyn og havde endnu enkelte af de
gammeldags Jydepotter med; de kørte med stiv Vogn (dvs. uaffjedret
vogn) med Lervarerne pakket ned i Halm, og de maatte køre meget
langsomt”, skriver en fynbo, og andre fynboer fortæller, at pottemæn-
dene også havde lyngkoste med på vognen.

En tredje type af handelsmænd var de jyder, der kom drivende
med store flokke af gæs og lam, som de solgte rundt omkring i lands-
byerne “til hvem der ville købe”. De omtales dog kun fra Vestfyn. (Se
artiklen jydelam s. 21).

Hvad enten de var uldkræmmere, pottemænd eller lammedri-
vere, så måtte jyderne sejle over Lillebælt med vogne og varer. Hvor-
dan det gik for sig, har vi desværre ingen skildringer af.

Jyder er andet end Jyder

De jyder, som øboen kendte bedst og holdt mest af, var i mange til-
fælde et par heste (jf. s. 20). En jysk hest er ifølge Landbrugets Ordbog
(2. udgave 1919) ikke en egentlig hesterace, men derimod en særlig
type hest, som er fremavlet i Jylland. Jyske heste blev brugt som ar-
bejdsheste overalt på Øerne, og de blev gerne kaldt jyder. At jyder
bruges om både mennesker og dyr, er ikke ment som en fornærmelse.
Det gælder jo også belgiere, islændere og russere. Og bornholmere kan
som bekendt være ure.

Franske, danske og jyske træsko

I gamle dage gik man i træsko, der var lavet helt af træ, undertiden med
kramper af metal over vristen. Det var den slags, Klods-Hans brugte.
Man forstår godt, at det var en hel “begivenhed”, da man begyndte at
få træsko med overdel af læder. Det kunne enten være en læderpol-
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string over vristen eller en hel overdel af læder. Ifølge et par fynske
optegnelser kom de nye træsko frem i anden halvdel af 1800-tallet, og
allerede omkring 1900 blev de gamle træsko af træ kun brugt “af
enkelte gamle mænd”.

De nye træsko med overdel helt af læder kaldte man for franske
træsko eller på Lolland-Falster for polkatræsko. De gamle trætræsko
hed så danske træsko. På Fyn og de sydfynske øer kunne de gamle
træsko også kaldes jydetræsko (se artiklen s. 22), og på Lolland-Falster
jyske træsko eller (lidt spøgende) jydepotter.

De nye træsko med læderpude over vristen fik flere navne. Man
kunne kalde dem halvfranske eller halvlæders, men det almindelige
var, at man på Sjælland kaldte dem basartræsko eller franske træsko
(altså ligesom træskoene med hel læderoverdel), mens man på Fyn og
på Lolland-Falster kaldte dem for jydetræsko og jydepotter (ligesom
træskoene helt af træ). Enkelte steder på Sjælland hed de jydebumper:
“Den arme dreng, han har jo ikke andet end et par jydebumper”. Uan-
set navnet blev de lavet af lokale træskomænd.

Kilderne forklarer ikke, hvorfor træskoene blev kaldt jydetræsko.
Tilsyneladende er der ikke tale om en bestemt type af træsko, af jysk
oprindelse (fra træskojydernes egn ved Silkeborg).9 Måske fandt man
på navnet, dengang træsko af træ var ved at være umoderne. Hvis det
er tilfældet, så er ordet et vidnesbyrd om, at man opfattede Jylland som
et gammeldags land, hvor man endnu gik med halm i træskoene.

Jyderne som foregangsmænd

Men jyderne var slet ikke så gammeldags. På nogen områder var de
tværtimod forud for øboerne, og at dømme efter sproget var der en hel
del, fynboerne lærte af jyderne.

Når græsset skulle slås, brugte man en le med to “håndtag”, hvad
enten man var jyde eller fynbo. Det nederste havde form som en lige
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eller let buet gren. Det kaldte man en knag (udtalt med hårdt g). Det
øverste var derimod formet som en gren med et håndtag på tværs, og
det kaldte man en krykke. Selve leskaftet hed en slåstage, og hele le-
tøjet et slåtøj.

I nyere tid begyndte man imidlertid at bruge slåstager med to
knagge. På Fyn kaldte man dem jydestager eller (sjældnere) tysker-
stager, og slåtøjene tilsvarende jydetøj (se artiklerne jydestage og jyde-
tøj s. 22).

Her er jyde- ikke brugt nedsættende, tværtimod. Fynboerne må
have lært at bruge de nye typer slåtøj af jyderne, enten af jyske tjene-
stefolk eller af fynboer, der tjente i Jylland. Ifølge et par vestfynske
kilder blev jydestagerne først almindelige omkring 1880-90.

Når kornet skulle bindes i neg, brugte man en lok af kornet som
bånd. Men hvis kornet ikke var langt nok – og det var byggen og hav-
ren ikke – så måtte man enten bruge halmbånd, som man havde snoet
i forvejen, eller også måtte man tage et knippe rughalm med i marken
til at binde med. Begge dele var besværligt. Det var derfor et frem-
skridt, da man fandt på at lave et bånd af det korte korn ved at slå to
lokker om hinanden og “låse” dem. Det kaldte man låsebånd, tysk
bånd eller jydebånd. Navnet jydebånd blev brugt på Fyn og viser
endnu engang, at fynboerne har taget ved lære af jyderne. Det skete
igen omkring 1875-1890.

Fra Sjælland har vi ordet jydespade om en særlig slags tørvespa-
de, men bortset herfra viser sjællændernes ordforråd ikke noget om,
hvad de har lært af jyderne. Men en nordsjællandsk husmand, der
tjente på Horsens-egnen først i 20’erne, indrømmer, at der var meget at
lære: “De drev det faktisk bedre end vi gør her på Sjælland. … I og for
sig var de dengang en tand dygtigere, end de er her. At der så var noget,
inte man kunne lide –. De stillede store fordringer til arbejdskraften,
men man må jo bøje sig for, at det var dygtige folk. De stod foran sjæl-
lænderne – dengang. Hvad de gør i dag, kender jeg inte.”10
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Jysk på næsen

En gammel langelandsk kone, født 1876, fortæller om, hvordan karle
og piger arrangerede danseballer i hendes ungdom: “Herrerne kom
med kaffebønner, og så fik de en snaps, når vi spiste. Når vi havde
halvdanset, så fik vi det. Og hvad vi levnede, det gemte den kone vi var
hos. ... Så fik vi det om onsdagen, når vi skulle gøre regnskab. Så
skulle vi damer møde igen. Og så dansede vi lige til om morgningen,
til vi skulle på arbejde. … Og vi ville gerne have den gamle Jakob
Stovegård (til at spille). For han gik imellem os og dansede og spillede
og sang.” – “Hvad dansede I?” – “Alle slags. Wienervals, polka, tre-
trins hopsa, jysk på næsen og russisk polka og mazurka og nummer
tolv og francæserne.” 11

At dømme efter ordbogens samlinger har jysk på næsen været en
meget populær dans, som man har danset overalt på Fyn, Tåsinge og
Langeland, og også enkelte steder på Sjælland og Falster. Andre steder
har dansen haft andre navne. Navnet er en forvanskning af jysk polo-
næse, men dansen er en slags vals.

Pardanse som valsen kom til Danmark omkring år 1800. I anden
halvdel af århundredet fik man danselærere og danseskoler på landet,
men inden da kunne man bl.a. lære de nye danse af soldaterne: “Efter
år 1806 begyndte man med Valserne og andre nymodens, kunstige
danse .. som lærtes af soldaterne, der havde været i Holsten”, skriver
en sønderjysk lærer i 1844.12 Men det varede flere år, før dansene
nåede til Sjælland: “Den første Begyndelse til Runddansene kom i
Krigens Tid (1864), da Soldaterne kom i Indkvartering på denne af-
sides Egn (Kalundborg-egnen).”13 Ifølge Ømålsordbogens kilder dan-
sede man jysk på næsen så tidligt som i 1850’erne på Østsjælland og
Falster.

Man kunne også danse jydevals og den jyske fornøjelse, og hvis
man foretrak kortspil frem for dans, så kunne man fornøje sig med at
spille jyde-Mette eller jysk firkort. De to kortspil blev spillet på Sjæl-
land.
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Jyder og øboer

Gammelt og nyt lever side om side i Ømålsordbogen – ligesom det
gjorde i datidens landsbysamfund, i perioden 1850-1920. Det gamle
fællesskab forsvandt, men blev erstattet af nye former for fællesskab:
religiøse og politiske forsamlinger, højskoler og andelsforeninger,
skytte- og gymnastikforeninger mm. Aviserne vandt udbredelse, jern-
banerne blev bygget, og der blev mere kontakt mellem landsdelene.
Øboerne lærte at danse jysk på næsen og at bruge jydestage og jyde-
bånd (og slåmaskine og aflægger), og jyderne kom ikke længere kun
som uldjyder og jydepottemænd, men også som tjenestefolk. De tider
var snart forbi, hvor øboerne kunne bilde sig ind, at jyderne var fulde
af løgn og gik i gammeldags jydetræsko. – Og dog gør øboerne stadig,
hvad de kan, for at holde liv i tanken om “det mørke Jylland”.

Men hvad mente jyderne om øboerne i gamle dage? Hvilke ord-
sprog havde de om fynboerne, og hvad lærte de af sjællænderne? Det
må vi vente med at få at vide, til Jysk Ordbog når til fynbo, sjællænder
og de andre navne på øboer.
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Udsnit af Ømålsordbogen
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